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Тукая , Ruzilya.Salahova@kpfu.ru ; Салимзянова Флюра Сабирзяновна

 

 1. Цели освоения дисциплины 

1. Освоение лингвистических знаний о нормах татарского языка и речевого этикета.

2. Обогащение словарного запаса.

3. Расширение круга используемых грамматических средств, необходимых для перевода

текстов с татарского языка на русский и с русского на татарский.

4. Развитие основных практических навыков обработки текста при переводе.

5. Мотивация к речевому самосовершенствованию.

6. Владение татарским языком в разных сферах и ситуациях общения.

 

 2. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы высшего

профессионального образования 

Данная учебная дисциплина включена в раздел "ФТД.Б.3 Факультативные дисциплины"

основной образовательной программы 54.03.01 Дизайн и относится к базовой

(общепрофессиональной) части. Осваивается на 4 курсе, 7, 8 семестры.

Федеральный государственный образовательный стандарт по направлению подготовки

"Педагогическое образование" (бакалавриат) предусматривает изучение дисциплины "Перевод

профессионально-ориентированных текстов на татарском языке" в составе факультативного

цикла дисциплин (Ф2). Она направлена на практическое владение основными

лингвистическими нормами татарского литературного языка. Дисциплина занимает важное

место в системе курсов, ориентированных на практическое усвоение языков.

Она ориентирована на формирование навыка перевода с татарского языка на русский на

лексическом, грамматическом и стилистическом уровнях.

Курс предусматривает формирование у студентов общеучебных умений и навыков,

универсальных способов деятельности и ключевых компетенций в следующих направлениях:

использование учебных умений, связанных со способами организации учебной деятельности,

доступных студентам и способствующих самостоятельному изучению татарского языка и

культуры изучаемого языка; а также развитие специальных учебных умений, таких, как

нахождение ключевых слов при работе с текстом, их семантизация на основе языковой

догадки, выборочное использование перевода; умение пользоваться двуязычными словарями;

участвовать в проектной деятельности межпредметного характера.

 

 3. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины

/модуля 

В результате освоения дисциплины формируются следующие компетенции:

 

Шифр компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ОК -6

(общекультурные

компетенции)

способностью работать в команде, толерантно воспринимая

социальные, этнические, конфессиональные и культурные

различия.

ОК -7

(общекультурные

компетенции)

способностью к самоорганизации и самообразованию.

ОК-5

(общекультурные

компетенции)

способностью к коммуникации в устной и письменной

формах на русском и иностранном языках для решения

задач межличностного и межкультурного взаимодействия .
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В результате освоения дисциплины студент:

 1. должен знать: 

 Обучающийся должен уметь: 

- осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности,

соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм (ПК-12); 

- быстро и безошибочно определять жанр и стиль текста; 

- применять основные приемы письменного перевода; 

 - осуществлять письменный перевод текстов различных жанров и стилей на

профессиональном уровне; 

- профессионально грамотно выбирать общую стратегию перевода с учётом прагматической

установки и типа текста оригинала; 

- находить адекватные соответствия в переводном языке. 

- проводить аналогии и различия между фактами родного языка и изучаемого и находить

наиболее адекватные переводческие решения; 

- готовиться к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной

литературе; 

- работать с мультимедийными средствами; 

- работать с компьютером как средством получения, обработки и управления информацией; 

 

 2. должен уметь: 

 закономерности письменного перевода; 

- стили, методы и способы письменного перевода; 

- факторы, влияющие на специфику письменного перевода; 

- основные фонетические, лексические, морфологические, синтаксические,

словообразовательные явления и закономерности функционирования изучаемого языка; 

- категории различных частей речи в татарском и русском языках, грамматические формы и их

значения; 

- грамматические формы и конструкции, типичные для формального и неформального

регистров общения, письменной коммуникации на татарском языке; 

- приёмы передачи социально маркированных языковых средств при переводе; 

 

 

 

 3. должен владеть: 

 Владеть: 

- способностью и готовностью к практическому применению полученных знаний при решении

профессиональных задач; 

- устной и письменной коммуникацией. 

 

 4. должен демонстрировать способность и готовность: 

 знать: 

 - основные лингвистические нормы татарского языка; 

- значения изученных лексических единиц (слов, словосочетаний), связанных с тематикой

обучения татарскому языку в вузе; 

- особенности структуры простых и сложных предложений в русском и татарском языках; 

- общие и специфические элементы татарского и русского языков в объеме, предусмотренном

настоящей программой; 
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- особенности образа жизни, быта, культуры, истории татарского народа; роль в его развитии

деятелей науки, культуры, искусства и литературы; его место в общероссийском, мировом

социокультурном пространстве. 

Уметь: 

- передавать основное содержание, основную мысль прочитанного (услышанного), выражать

свое отношение к нему; 

- обмениваться устной информацией в ситуациях повседневного и делового общения; 

- понимать высказывания в рамках изученной тематики, предъявляемой на слух; 

- создавать устные монологические и диалогические высказывания различных типов в

учебно-научной, социокультурной и деловой сфере общения. 

- понимать общий смысл высказывания в различных ситуациях общения в объеме

программного материала: 

- понимать монологическое (диалогическое) высказывание в рамках пройденной тематики; 

- использовать различные виды чтения (учебного и информационно-познавательного); 

- ориентироваться в содержании иноязычного текста; 

- создавать письменные монологические высказывания различных типов в учебно-научной

сфере общения; 

- обмениваться письменной информацией в ситуациях повседневного общения. 

Владеть: 

 - способностью и готовностью к практическому применению полученных знаний при решении

профессиональных задач; 

- устной и письменной коммуникацией. 

 

 

 4. Структура и содержание дисциплины/ модуля 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 2 зачетных(ые) единиц(ы) 72 часа(ов).

Форма промежуточного контроля дисциплины: отсутствует в 7 семестре; зачет в 8 семестре.

Суммарно по дисциплине можно получить 100 баллов, из них текущая работа оценивается в 50

баллов, итоговая форма контроля - в 50 баллов. Минимальное количество для допуска к зачету

28 баллов.

86 баллов и более - "отлично" (отл.);

71-85 баллов - "хорошо" (хор.);

55-70 баллов - "удовлетворительно" (удов.);

54 балла и менее - "неудовлетворительно" (неуд.).

 

4.1 Структура и содержание аудиторной работы по дисциплине/ модулю

Тематический план дисциплины/модуля

 

N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практи-

ческие

занятия

Лабора-

торные

работы

1.

Тема 1. Основные принципы

перевода. Понятия,

определяющие качество перевода

(точность перевода, дословность,

калькирование, буквализм,

формализм).

7 0 10 0

Письменное

домашнее

задание
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N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практи-

ческие

занятия

Лабора-

торные

работы

2.

Тема 2. Использование словарей в

процессе перевода.

Татарско-русский,

русско-татарский, толковые

словари татарского и русского

языков.

7 0 8 0

Письменная

работа

 

3.

Тема 3. Грамматические

особенности перевода: имена

существительные в единственном

и множественном числах; перевод

прилага-тельных; перевод

заимствованных прилагательных;

перевод имени действия; перевод

имен числительных; перевод

парных, составных наречий;

перевод парных слов; перевод

модальных слов; формы

определенности и

неопределенности; категория

принадлеж-ности; перевод частиц;

перевод распространенных

предложений; перевод

сложносочиненных и

сложноподчиненных

предложений.

7 0 8 0

Письменная

работа

 

4.

Тема 4. Лексические особенности

перевода: пере-вод русских и

татарских многозначных слов;

перевод татарских сравнений,

эпитетов, перевод архаизмов,

диалектных, просторечных слов,

жаргонной и арготической

лексики; перевод татарских

фразеологизмов. Тематика

переводимых текстов:

публицистический текст,

культурологический текст.

8 0 10 0

Контрольная

работа

 

. Тема . Итоговая форма контроля 8 0 0 0

Зачет

 

  Итого     0 36 0  

4.2 Содержание дисциплины

Тема 1. Основные принципы перевода. Понятия, определяющие качество перевода

(точность перевода, дословность, калькирование, буквализм, формализм). 

практическое занятие (10 часа(ов)):

Основные принципы перевода. Понятия, определяющие качество перевода (точность

перевода, дословность, калькирование, буквализм, формализм).
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Тема 2. Использование словарей в процессе перевода. Татарско-русский,

русско-татарский, толковые словари татарского и русского языков. 

практическое занятие (8 часа(ов)):

Использование словарей в процессе перевода. Татарско-русский, русско-татарский, толковые

словари татарского и русского языков.

Тема 3. Грамматические особенности перевода: имена существительные в

единственном и множественном числах; перевод прилага-тельных; перевод

заимствованных прилагательных; перевод имени действия; перевод имен

числительных; перевод парных, составных наречий; перевод парных слов; перевод

модальных слов; формы определенности и неопределенности; категория

принадлеж-ности; перевод частиц; перевод распространенных предложений; перевод

сложносочиненных и сложноподчиненных предложений. 

практическое занятие (8 часа(ов)):

Грамматические особенности перевода: имена существительные в единственном и

множественном числах; перевод прилагательных; перевод заимствованных прилагательных;

перевод имени действия; перевод имен числительных; перевод парных, составных наречий;

Тема 4. Лексические особенности перевода: пере-вод русских и татарских

многозначных слов; перевод татарских сравнений, эпитетов, перевод архаизмов,

диалектных, просторечных слов, жаргонной и арготической лексики; перевод татарских

фразеологизмов. Тематика переводимых текстов: публицистический текст,

культурологический текст. 

практическое занятие (10 часа(ов)):

перевод парных слов; перевод модальных слов; формы определенности и неопределенности;

категория принадлежности; перевод частиц; перевод распространенных предложений;

перевод сложносочиненных и сложноподчиненных предложений. Лексические особенности

перевода: перевод русских и татарских многозначных слов; перевод татарских сравнений,

эпитетов, перевод архаизмов, диалектных, просторечных слов, жаргонной и арготической

лексики; перевод татарских фразеологизмов. Тематика переводимых текстов:

публицистический текст, культурологический текст.

 

4.3 Структура и содержание самостоятельной работы дисциплины (модуля)

 

N

Раздел

дисциплины

Се-

местр

Неде-

ля

семе

стра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудо-

емкость

(в часах)

Формы

контроля

самосто-

ятельной

работы

1.

Тема 1.

Основные

принципы

перевода.

Понятия,

определяющие

качество

перевода

(точность

перевода,

дословность,

калькирование,

буквализм,

формализм).

7 подготовка домашнего задания 10

Пись-

мен-

ное

домаш-

нее

задание
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N

Раздел

дисциплины

Се-

местр

Неде-

ля

семе

стра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудо-

емкость

(в часах)

Формы

контроля

самосто-

ятельной

работы

2.

Тема 2.

Использование

словарей в

процессе

перевода.

Татарско-русский,

русско-татарский,

толковые словари

татарского и

русского языков.

7 подготовка к письменной работе 10

Пись-

мен-

ная

работа

3.

Тема 3.

Грамматические

особенности

перевода: имена

существительные

в единственном и

множественном

числах; перевод

прилага-тельных;

перевод

заимствованных

прилагательных;

перевод имени

действия;

перевод имен

числительных;

перевод парных,

составных

наречий; перевод

парных слов;

перевод

модальных слов;

формы

определенности

и

неопределенности;

категория

принадлеж-ности;

перевод частиц;

перевод

распространенных

предложений;

перевод

сложносочиненных

и

сложноподчиненных

предложений.

7 подготовка к письменной работе 8

Пись-

мен-

ная

работа
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N

Раздел

дисциплины

Се-

местр

Неде-

ля

семе

стра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудо-

емкость

(в часах)

Формы

контроля

самосто-

ятельной

работы

4.

Тема 4.

Лексические

особенности

перевода:

пере-вод русских

и татарских

многозначных

слов; перевод

татарских

сравнений,

эпитетов,

перевод

архаизмов,

диалектных,

просторечных

слов, жаргонной

и арготической

лексики; перевод

татарских

фразеологизмов.

Тематика

переводимых

текстов:

публицистический

текст,

культурологический

текст.

8 подготовка к контрольной работе 8

Контроль-

ная

работа

  Итого       36  

 

 5. Образовательные технологии, включая интерактивные формы обучения 

Вузовское освоение курса "Перевод профессионально-ориентированных текстов на татарском

языке"

Предполагает использование как традиционных, так и инновационных образовательных

технологий, а также настоятельно требует рационального их сочетания. Традиционные

образовательные технологии подразумевают использование в учебном процессе таких методов

работ, как практическое занятие, коллоквиум, семинар.

В курсе могут быть реализованы новые информационные технологии, в частности, аудио и

видеоматериалы.

 

 6. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости, промежуточной

аттестации по итогам освоения дисциплины и учебно-методическое обеспечение

самостоятельной работы студентов 

 

Тема 1. Основные принципы перевода. Понятия, определяющие качество перевода

(точность перевода, дословность, калькирование, буквализм, формализм). 

Письменное домашнее задание , примерные вопросы:
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Обучающиеся получают задание по освещению определённых теоретических вопросов или

решению задач. Работа выполняется письменно дома и сдаётся преподавателю. Оцениваются

владение материалом по теме работы, аналитические способности, владение методами,

умения и навыки, необходимые для выполнения заданий.

Тема 2. Использование словарей в процессе перевода. Татарско-русский,

русско-татарский, толковые словари татарского и русского языков. 

Письменная работа , примерные вопросы:

Обучающиеся получают задание по освещению определённых теоретических вопросов или

решению задач. Работа выполняется письменно и сдаётся преподавателю. Оцениваются

владение материалом по теме работы, аналитические способности, владение методами,

умения и навыки, необходимые для выполнения заданий.

Тема 3. Грамматические особенности перевода: имена существительные в единственном

и множественном числах; перевод прилага-тельных; перевод заимствованных

прилагательных; перевод имени действия; перевод имен числительных; перевод

парных, составных наречий; перевод парных слов; перевод модальных слов; формы

определенности и неопределенности; категория принадлеж-ности; перевод частиц;

перевод распространенных предложений; перевод сложносочиненных и

сложноподчиненных предложений. 

Письменная работа , примерные вопросы:

Обучающиеся получают задание по освещению определённых теоретических вопросов или

решению задач. Работа выполняется письменно и сдаётся преподавателю. Оцениваются

владение материалом по теме работы, аналитические способности, владение методами,

умения и навыки, необходимые для выполнения заданий.

Тема 4. Лексические особенности перевода: пере-вод русских и татарских многозначных

слов; перевод татарских сравнений, эпитетов, перевод архаизмов, диалектных,

просторечных слов, жаргонной и арготической лексики; перевод татарских

фразеологизмов. Тематика переводимых текстов: публицистический текст,

культурологический текст. 

Контрольная работа , примерные вопросы:

Контрольная работа проводится в часы аудиторной работы. Обучающиеся получают задания

для проверки усвоения пройденного материала. Работа выполняется в письменном виде и

сдаётся преподавателю. Оцениваются владение материалом по теме работы, аналитические

способности, владение методами, умения и навыки, необходимые для выполнения заданий.

Итоговая форма контроля

зачет (в 8 семестре)

 

Примерные вопросы к зачету:

1.Введение в курс Перевод профессионально-ориентировочных текстов на татарском языке

2.Процесс перевода и причины типичных ошибок

3.Поэтапный разбор тренировочного текста ?Татар рәссамнары?

4.Составление подробного плана текста как способ анализа и средство синтеза в процессе

перевода

5.Разбор примеров многозначности слов и терминологических словосочетаний

6.Роль контекста в ограничении полисемантичности слов.

7. Понятие о самодовлеющем предложении.

8. Этапы работы над полным письменным переводом.

9. Поэтапный разбор полного письменного перевода текста

10.Поэтапный анализ перевода газетной статьи.

11. полный письменный перевод текста.
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12.Порядок пользования источниками информации.

13.Способы появления нового термина.

14. Перевод отрывков из научной литературы.

15. "Ложные друзья" при переводе текстов.

16. Правила полного письменного перевода

17.Использование словарей в процессе перевода.

18.Основные принципы перевода.

19.Грамматические особенности перевода

20.Лексические особенности перевода.

 

 7.1. Основная литература: 

Сәлахова Р.Р.

Сәнгать өлкәсендә татар теле: Югары уку йортлары өчен укыту кулланмасы. 2 кисәк. - Казан,

2018. - 56 б. (50 шт на кафедре)

Сәлахова Р.Р.

Сәнгать өлкәсендә татар теле: Югары уку йортлары өчен укыту кулланмасы. 2 кисәк. - Казан,

2017. - 56 б. Адрес размещения: URLhttps://repository.kpfu.ru/?p_id=168036

Фәтхуллова, К.С.

Татарчасөйләшәбез, укыйбыз, язабыз [Текст: электронный ресурс] = Говорим, читаем, пишем

по-татарски : рус телендәсөйләшәчеләрөчен татар теле дөреслеге. Уртадәрәҗә / К. С.

Фәтхуллова, Ә. Ш. Юсупова, Э. Н. Денмөхәммәтова .? Электронные данные (1 файл: 4,66 Мб)

.? (Казань : Казанский федеральный университет, 2015) .? Загл. с экрана .? Для 3-го и 4-го

семестров .? Вых. дан. ориг. печ. изд.: Казан, 2015 .? Режим доступа: только для студентов и

сотрудников КФУ .? URL:http://libweb.kpfu.ru/ebooks/10-IFMK/10_179_000944.pdf

Фәтхуллова, К.С..

Татарчасөйләшәбез, укыйбыз, язабыз [Текст: электронный ресурс] = Говорим, читаем, пишем

по-татарски : рус телендәсөйләшәчеләрөчен татар теле дөреслеге. Башлангычдәрәҗә / К. С.

Фәтхуллова, Ә. Ш. Юсупова, Э. Н. Денмөхәммәтова .? Электронные данные (1 файл: 5,21 Мб)

.? (Казань : Казанский федеральный университет, 2015) .? Загл. с экрана .? Для 2-го

семестра .? Вых. дан. ориг. печ. изд.: Казан, 2012 .? Режим доступа: только для студентов и

сотрудников КФУ .? URL:http://libweb.kpfu.ru/ebooks/10-IFMK/10_179_000943.pdf

Перевод профессионально ориентированных текстов [учебное пособие для студентов

отделения переводоведения и межкультурной коммуникации] / М-во образования и науки Рос.

Федерации, ФГАОУ ВПО 'Казан. (Приволж.) федер. ун-т' ; [сост.: Н. Н. Бобырева] .? Казань :

[Казанский университет], 2012 .? 82 с. : ил. ; 21 .? Содерж.: англ. ? Библиогр.: с. 81-82 (19

назв.). - 74 экз.

Салимова, Д. А.

Двуязычие и перевод: теория и опыт исследования [Электронный ресурс] : монография / Д. А.

Салимова, А. А. Тимерханов. ? М.: Флинта: Наука, 2012. ? 280 с.

http://znanium.com/bookread2.php?book=456721

 

 7.2. Дополнительная литература: 

Харисов, Ф.Ф.

Татар теле : чит телле аудиториядә : 2 кисәктә / Ф. Ф. Харисов, Г. Ф. Харисова, С. Х.

Айдарова .? Казан : Мәгариф нәшрияты, Б.г.

Кис. 2 :югары уку йортлары өчен уку әсбабы .? 2009 .? 151 б. 688 экз.

Харисов, Ф. Ф.
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Татар теле : чит телле аудиториядә : 2 кисәктә / Ф. Ф. Харисов, Г. Ф. Харисова, С. Х.

Айдарова .? Казан : Мәгариф нәшрияты, Б.г.

Кис. 1 :югары уку йортлары өчен уку әсбабы .? 2009 .? 231 б. 751 экз.

Фәтхуллова, К.С., Юсупова Ә.Ш., Денмөхәммәтова Э.Н..

Татарча сөйләшик. Давайте говорить по-татарски. - 2 басма, Казан: Татар. кит. нәшр., 2015. -

311 б. (60 шт. на кафедре)

Введение в технику перевода (когнитивный теоретико-прагматичный аспект): Учебное

пособие / Л.Л. Нелюбин. - М.: Флинта: Наука, 2009. - 216 с.: 60x88 1/16. (обложка) ISBN

978-5-9765-0788-3 //http://znanium.com/catalog/product/203065

Гончарова Т. В.

Речевая культура личности [Электронный ресурс]: Практикум / Т. В. Гончарова, Л. П.

Плеханова. - М.: Флинта: Наука, 2012. - 240 с //http://znanium.com/bookread.php?book=405996

 

 7.3. Интернет-ресурсы: 

Единое окно доступа к образавательным ресурсам - http://window.edu.ru

сай татарской прессы - www.matbugat.ru

сайт Язык.ру - http://yazyk.h17.ru/1_linguistics/articlt2/html

Универсальная энциклопедия Википедия - www.wikipedia.ru

Филология и лингвистика - http://www.filologia.su/sociolingvistika

Электронные словари - www.slovari.ru

 

 8. Материально-техническое обеспечение дисциплины(модуля) 

Освоение дисциплины "Перевод профессионально-ориентированных текстов на татарском

языке / Деловой татарский язык" предполагает использование следующего

материально-технического обеспечения:

 

Мультимедийная аудитория, вместимостью более 60 человек. Мультимедийная аудитория

состоит из интегрированных инженерных систем с единой системой управления, оснащенная

современными средствами воспроизведения и визуализации любой видео и аудио

информации, получения и передачи электронных документов. Типовая комплектация

мультимедийной аудитории состоит из: мультимедийного проектора, автоматизированного

проекционного экрана, акустической системы, а также интерактивной трибуны преподавателя,

включающей тач-скрин монитор с диагональю не менее 22 дюймов, персональный компьютер

(с техническими характеристиками не ниже Intel Core i3-2100, DDR3 4096Mb, 500Gb),

конференц-микрофон, беспроводной микрофон, блок управления оборудованием, интерфейсы

подключения: USB,audio, HDMI. Интерактивная трибуна преподавателя является ключевым

элементом управления, объединяющим все устройства в единую систему, и служит

полноценным рабочим местом преподавателя. Преподаватель имеет возможность легко

управлять всей системой, не отходя от трибуны, что позволяет проводить лекции, практические

занятия, презентации, вебинары, конференции и другие виды аудиторной нагрузки

обучающихся в удобной и доступной для них форме с применением современных

интерактивных средств обучения, в том числе с использованием в процессе обучения всех

корпоративных ресурсов. Мультимедийная аудитория также оснащена широкополосным

доступом в сеть интернет. Компьютерное оборудованием имеет соответствующее

лицензионное программное обеспечение.

Компьютерный класс, представляющий собой рабочее место преподавателя и не менее 15

рабочих мест студентов, включающих компьютерный стол, стул, персональный компьютер,

лицензионное программное обеспечение. Каждый компьютер имеет широкополосный доступ в

сеть Интернет. Все компьютеры подключены к корпоративной компьютерной сети КФУ и

находятся в едином домене.
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Лингафонный кабинет, представляющий собой универсальный лингафонно-программный

комплекс на базе компьютерного класса, состоящий из рабочего места преподавателя (стол,

стул, монитор, персональный компьютер с программным обеспечением SANAKO Study Tutor,

головная гарнитура), и не менее 12 рабочих мест студентов (специальный стол, стул, монитор,

персональный компьютер с программным обеспечением SANAKO Study Student, головная

гарнитура), сетевого коммутатора для структурированной кабельной системы кабинета.

Лингафонный кабинет представляет собой комплекс мультимедийного оборудования и

программного обеспечения для обучения иностранным языкам, включающий программное

обеспечение управления классом и SANAKO Study 1200, которые дают возможность

использования в учебном процессе интерактивные технологии обучения с использование

современных мультимедийных средств, ресурсов Интернета.

Программный комплекс SANAKO Study 1200 дает возможность инновационного ведения

учебного процесса, он предлагает широкий спектр видов деятельности (заданий),

поддерживающих как практики слушания, так и тренинги речевой активности: практика чтения,

прослушивание, следование образцу, обсуждение, круглый стол, использование Интернета,

самообучение, тестирование. Преподаватель является центральной фигурой процесса

обучения. Ему предоставляются инструменты управления классом. Он также может

использовать многочисленные методы оценки достижений учащихся и следить за их

динамикой. SANAKO Study 1200 предоставляет учащимся наилучшие возможности для

выполнения речевых упражнений и заданий, основанных на текстах, аудио- и

видеоматериалах. Вся аудитория может быть разделена на подгруппы. Это позволяет

организовать отдельную траекторию обучения для каждой подгруппы. Учащиеся могут

работать самостоятельно, в автономном режиме, при этом преподаватель может

контролировать их действия. В состав программного комплекса SANAKO Study 1200 также

входит модуль Examination Module - модуль создания и управления тестами для проверки

конкретных навыков и способностей учащегося. Гибкость данного модуля позволяет

преподавателям легко варьировать типы вопросов в тесте и редактировать существующие

тесты.

Также в состав программного комплекса SANAKO Study 1200 также входит модуль обратной

связи, с помощью которых можно в процессе занятия провести экспресс-опрос аудитории без

подготовки большого теста, а также узнать мнение аудитории по какой-либо теме.

Каждый компьютер лингафонного класса имеет широкополосный доступ к сети Интернет,

лицензионное программное обеспечение. Все универсальные лингафонно-программные

комплексы подключены к корпоративной компьютерной сети КФУ и находятся в едином

домене.

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в

электронно-библиотечной системе " БиблиоРоссика", доступ к которой предоставлен

студентам. В ЭБС " БиблиоРоссика " представлены коллекции актуальной научной и учебной

литературы по гуманитарным наукам, включающие в себя публикации ведущих российских

издательств гуманитарной литературы, издания на английском языке ведущих американских и

европейских издательств, а также редкие и малотиражные издания российских региональных

вузов. ЭБС "БиблиоРоссика" обеспечивает широкий законный доступ к необходимым для

образовательного процесса изданиям с использованием инновационных технологий и

соответствует всем требованиям федеральных государственных образовательных стандартов

высшего профессионального образования (ФГОС ВПО) нового поколения.

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в

электронно-библиотечной системе "ZNANIUM.COM", доступ к которой предоставлен студентам.

ЭБС "ZNANIUM.COM" содержит произведения крупнейших российских учёных, руководителей

государственных органов, преподавателей ведущих вузов страны, высококвалифицированных

специалистов в различных сферах бизнеса. Фонд библиотеки сформирован с учетом всех

изменений образовательных стандартов и включает учебники, учебные пособия, УМК,

монографии, авторефераты, диссертации, энциклопедии, словари и справочники,

законодательно-нормативные документы, специальные периодические издания и издания,

выпускаемые издательствами вузов. В настоящее время ЭБС ZNANIUM.COM соответствует

всем требованиям федеральных государственных образовательных стандартов высшего

профессионального образования (ФГОС ВПО) нового поколения.
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1. Средства телекоммуникации (электронная почта, выход в Интернет)

2. Сканер

3. Принтер

4. Копировальный аппарат

5. Ноутбук

6. Магнитофон
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направлению 54.03.01 "Дизайн" и профилю подготовки не предусмотрено .
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